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SANITÄTSBETRIEB DER AUTONOMEN 
PROVINZ BOZEN 

 
Gesundheitsbezirk Brixen 

AZIENDA SANITARIA DELLA PROVINCIA 
AUTONOMA DI BOLZANO 

 
Comprensorio sanitario di 

Bressanone 
  

 

ÖFFENTLICHE KUNDMACHUNG DES 
AUSWAHLVERFAHRENS FÜR DIE ERTEILUNG 

EINES FÜNFJAHRESAUFTRAGES ALS 

AVVISO PUBBLICO DI SELEZIONE PER IL 
CONFERIMENTO DELL’INCARICO QUINQUENNALE 

DI  

Pflegedienstleiter/in  Dirigente tecnico-assistenziale  

In Durchführung der Entscheidung Nr. .....  
vom   .......... des Direktors des 
Gesundheitsbezirkes Brixen und nach Einsicht 

In esecuzione della determinazione n. …… del 
………. del Direttore del Comprensorio Sanitario 
di Bressanone, e 

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 
05.03.2001, Nr. 7, in geltender Fassung, 
insbesondere in den Art. 12/bis, in den 
Beschluss der Landesregierung Nr. 831 vom 
03.06.2013 betreffend die Genehmigung der 
Verordnung über das öffentliche 
Auswahlverfahren zur Vergabe des Auftrages 
als Pflegedienstleiter/in, sowie in das Dekret des 
Landeshauptmannes vom 18.06.2013, Nr. 16; 

 

vista la L.P. del 05.03.2001, n. 7, e successive 
modifiche ed in particolare l’art. 12/bis, della 
deliberazione della Giunta Provinciale n. 831 del 
03.06.2013, avente per oggetto l’approvazione 
del regolamento concernente la selezione 
pubblica per il conferimento dell’incarico di 
dirigente tecnico-assistenziale nonché del 
Decreto del Presidente della Provincia del 18 
giugno 2013, n. 16; 

wird ein Auswahlverfahren für die 
Erteilung eines Fünfjahresauftrages als 
Pflegedienstleiter/in des pflegerischen, 
sanitätstechnischen, rehabilitativen und 
präventiven Bereiches im Gesundheits-
bezirk Brixen eröffnet. 
 
Der Auftrag ist den Angehörigen der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten. 

è indetta una selezione per il 
conferimento dell’incarico quinquennale di 
Dirigente tecnico-assistenziale dell’ambito 
infermieristico, tecnico-sanitario, 
riabilitativo e della prevenzione presso il 
Comprensorio Sanitario di Bressanone. 
 
Detto incarico è riservato agli appartenenti al 
gruppo linguistico tedesco. 

  
Am Auswahlverfahren können die Bewer-
ber/innen aller drei Sprachgruppen teilnehmen.  
Die Chancengleichheit zwischen Mann und Frau 
für den Zugang zum Dienst ist sichergestellt. 

Possono comunque partecipare i/le concorrenti 
di tutti i gruppi linguistici. 
Viene garantito pari opportunità fra uomini e 
donne per l’accesso al lavoro. 

  
1. Voraussetzungen für die Zulassung 1. Requisiti per l’ammissione alla sele-

zione 
  

a) italienische Staatsbürgerschaft oder 
Staatsbürgerschaft eines anderen 
Mitgliedsstaates der Europäischen Union im 
Sinne des DPCM vom 07.02.1994, Nr. 174. 
Italiener, die nicht der Republik angehören, 
sind den italienischen Staatsbürgern 
gleichgestellt; 

 

a) cittadinanza italiana o di un altro stato 
membro dell’Unione Europea ai sensi del 
DPCM del 07.02.1994, n. 174. Sono 
equiparati ai cittadini italiani gli italiani non 
appartenenti alla Repubblica; 

b) Studientitel: Fachlaureat im Bereich der 
ersten, der zweiten, der dritten oder der 
vierten Klasse laut M.D. vom 2. April 2001 
(Klasse 1/S, 2/S, 3/S, 4/S); 

 

b) Titolo di studio: Laurea specialistica 
dell’ambito della prima, seconda, terza e 
quarta classe in base al D.M. 2 aprile 2001 
(classe 1/S, 2/S, 3/S, 4/S); 

c) Dienstalter von mindestens fünf effektiven 
Dienstjahren im die zu bekleidende Funktion 
betreffenden Berufsbild in einer Einrichtung 
des gesamtstaatlichen oder 
Landesgesundheitsdienstes, und zwar in 

c) anzianità di servizio effettivo di almeno 
cinque anni nel profilo professionale 
attinente alla funzione da revistire, prestato 
in enti del servizio sanitario nazionale 
oppure provinciale in una qualifica 
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Landesgesundheitsdienstes, und zwar in 
einer der Funktionsebenen 7, 7bis, 7ter und 
8 oder in entsprechenden bzw. 
vergleichbaren Funktionsebenen bei anderen 
öffentlichen Verwaltungen; 

 

oppure provinciale in una qualifica 
funzionale corrispondente al livello 7, 7bis, 
7ter e 8 ovvero in qualifiche corrispondenti 
o analoghe presso altre pubbliche 
amministrazioni; 

 
  
d) Eintragung in das entsprechende 

Berufsverzeichnis  
 

d) iscrizione al relativo albo professionale 

e) Nachweis über die Kenntnis der italienischen 
und der deutschen Sprache gemäß Art.4, 
Abs. 3, Punkt 4 des Dekretes des Präsi-
denten der Republik vom 26.7.1976, 
Nr.752, ersetzt durch Art.4 des D.P.R. vom 
29.4.1982, Nr. 327, bezogen auf den 
Abschluss einer Sekundarschule 2. Grades 
(ehem. gehobene Laufbahn B) 

Aufgrund der geltenden Bestimmungen (DPR 
752/1976 i.g.F. und Decreto legislativo 
14.05.2010 n. 86) sind auch alternative 
Bestätigungen von Ausbildungsinstituten gültig, 
wenn sie vom Amt für Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen der Aut. Prov. 
Bozen anerkannt wurden. 
 

e) attestato di conoscenza delle lingue italiana 
e tedesca di cui all’art.4, terzo comma, 
punto 4) del D.P.R. n.752 del 26.7.1976, 
sostituito dall’art.4 del D.P.R. n. 327 del 
29.4.1982, riferito al diploma di istruzione 
secondaria di 2° grado (ex-carriera di 
concetto B) 

 
In base alla vigente normativa (DPR 752/1976 
e succ. mod. e Decreto legislativo 14.05.2010 
n. 86) sono validi anche attestati alternativi 
rilasciati da istituti di formazione, se 
riconosciuti dal Servizi esami di bi- e 
trilinguismo della Prov. Aut. di Bolzano. 
 

Die Voraussetzungen müssen bei Verfall des 
Termins für die Antragstellung erfüllt sein. 

I requisiti devono essere posseduti alla data di 
scadenza del termine per la presentazione 
della domanda. 
 

Jene, die vom aktiven Wahlrecht ausgeschlos-
sen sind bzw. nicht die bürgerlichen Rechte 
genießen oder jene, die bei einer öffentlichen 
Verwaltung vom Dienst enthoben oder entlas-
sen worden sind, können nicht in den Dienst 
aufgenommen werden. Dasselbe gilt für jene, 
gegen welche die Disziplinarstrafe der 
Entlassung verhängt wurde. 

Non possono accedere agli impieghi coloro che 
siano esclusi dall' elettorato attivo, che non 
godino i diritti civili e coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall'impiego presso una 
pubblica amministrazione. Lo stesso vale per 
colore nei cui confronti sia stata irrogata la 
sanzione disciplinare del licenziamento. 

  
2. Erforderliche Kompetenzen 2. Competenze richieste 

Dem/der Pflegedienstleiter/in werden folgende 
Kompetenzen abverlangt: 

Al Dirigente tecnico-assistenziale vengono 
richieste le seguenti competenze: 

I. Strategische und 
unternehmensbezogene Aufgaben: 

• ein System von Betreuungsstandards und 
Fachkompetenz auf der Basis der Analyse 
der Probleme im Bereich Gesundheit und 
Leistungsangebote erstellen; 

• Entscheidungen treffen im Einklang mit 
rechtlichen, ethischen und deontologischen 
Aspekten, welche die sanitäre Organisation 
und fachliche Verantwortung regeln 

• Mitarbeit an der Entwicklung von kurz-, 
mittel- und langfristigen Strategien der 
Pflege- und Generaldirektion und, im 
Einklang mit den Gesundheitsbezirken, an 
der Programmierung der Leistungen; 

• an der Organisation der Betreuung im 
Bereich der spezifischen Berufe mitwirken 
durch die Festlegung von Priorität und 

I. Compiti strategici relativi all‘azienda 

• costruire, sulla base dell'analisi dei 
problemi di salute e dell'offerta dei servizi, 
un sistema di standard assistenziali e di 
competenze professionali; 

• prendere decisioni in coerenza con le 
dimensioni legali, etiche e deontologiche 
che regolano l'organizzazione sanitaria e la 
responsabilità professionale; 

• collaborare allo sviluppo di strategie a 
breve, medio e lungo termine della Direzio-
ne tecnico-assistenziale e dell’Azienda 
Sanitaria e, in sintonia con i Comprensori 
Sanitari, alla programmazione delle 
prestazioni; 

• contribuire ad organizzare l'assistenza, 
nell'ambito delle specifiche professioni, 
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durch die Festlegung von Priorität und 
angemessene Verwendung der zur 
Verfügung stehenden Ressourcen, 
dahingehend dass an die Koordinatoren und 
Mitarbeiter die Kompetenzen delegiert und 
Betreuungskontinuität und –qualität 
garantiert werden; 

• Ein internes und externes, wirksames und 
effizientes Marketing stützen und 
verwirklichen 

 

nell'ambito delle specifiche professioni, 
attraverso la definizione di priorità, 
l'utilizzo appropriato delle risorse a 
disposizione, delegando ai coordinatori / 
collaboratori le attività di competenza ed 
assicurando continuità e qualità 
assistenziale; 

• Supportare ed attuare un marketing 
interno ed esterno efficace ed efficiente  

 

II. Organisationsentwicklung: 

• ein innovatives Management in 
Organisationsentwicklung fördern 

• Organisationsmodelle, die entlang von 
Prozessen definiert werden und den 
Patienten in den Mittelpunkt stellen, planen 
und entwickeln; 

• Organisationsformen, die die 
Betreuungskontinuität von Patienten in den 
verschiedenen Einrichtungen, zwischen den 
verschiedenen Einrichtungen und zwischen 
Einrichtungen und Betreuung zu Hause 
gewährleisten, entwickeln und umsetzen; 

• innovative Betreuungsmodelle planen und 
einsetzen auf der Grundlage von 
Forschungsergebnissen betreffend 
Vorbeugung und Lösung der vorrangigen 
Probleme im Bereich der Volksgesundheit. 

 

II. Sviluppo organizzativo: 

• favorire lo sviluppo organizzativo di un 
management innovativo; 

• progettare e sviluppare modelli 
organizzativi definti in ottica di processo e 
basati sulla centralità del paziente; 

 
• sviluppare ed implementare forme 

assistenziali che garantiscano la continuità 
assistenziale del paziente nelle diverse 
strutture e tra le strutture e l’assistenza 
domiciliare; 

• progettare e rendere operativi modelli 
assistenziali innovativi basati su risultati di 
ricerca relativi alla prevenzione e gestione 
dei problemi prioritari di salute della 
comunità. 

III. Personalmanagement: 

• Personalmanagement und Personalent-
wicklung im Rahmen einer personen-
bezogene Unternehmensführung umsetzen; 

• Personalressourcen analysieren, aushandeln, 
auswählen und zuweisen im Hinblick auf 
berufliche Standards und 
Arbeitsbelastungen; 

• Daten analysieren zur Einführung eines 
Managements, welches sich an der 
Verbesserung der Ressourcen orientiert; 

• Die Grundkenntnisse zu ethisch-
deontologischen Werten anwenden in den 
Beziehungen zwischen Person, Krankheit, 
Gesundheitseinrichtungen und Fachkräften, 
um ethisches Rechtsempfinden und 
Übernahme von Verantwortung zu 
entwickeln; 

 

III. Gestione del personale: 

• implementare un management e sviluppo 
delle risorse umane nell’ambito di una 
direzione basata sulle persone; 

• analizzare, negoziare, selezionare ed 
assegnare le risorse del personale in 
relazione agli standard professionali ed ai 
carichi di lavoro; 

• analizzare dati al fine di mettere in atto 
un sistema manageriale orientato alla 
ottimizzazione delle  risorse;  

• applicare le cognizioni fondamentali dei 
valori etico deontologici nel rapporto tra 
la persona, la malattia, le istituzioni 
sanitarie e gli operatori al fine di 
sviluppare le capacità di giudizio etico e di 
assunzione delle responsabilità; 

IV. Ausbildung, Fortbildung, Forschung: 

• die Kompetenzen des Personals bewerten um 
die berufliche Leistungsfähigkeit zu steigern; 

• die berufliche Fortbildung zur regelmäßigen 
Steigerung der Kenntnisse sowie zur 
Beibehaltung eines hohen Motivationsgrades 

IV. Formazione, aggiornamento, ricerca: 

• valutare le competenze del personale per 
accrescerne le potenzialità professionali; 

• progettare l'aggiornamento della 
professionalità assicurando la continua 
crescita professionale, nonché il 
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Beibehaltung eines hohen Motivationsgrades 
planen; 

• Methoden und Instrumente der Forschung im 
Bereich der Organisation der 
Gesundheitsdienste verwenden; 

• Grund- und Spezialisierungskurse sowie eine 
ständige Fortbildung planen, welche in 
Beziehung zu den Bedürfnissen der Zielgruppe 
und den Problemen im Bereich Gesundheit und 
Gesundheitsdienste stehen; 

 

crescita professionale, nonché il 
mantenimento di un elevato livello di 
motivazione personale; 

• utilizzare i metodi e gli strumenti della 
ricerca nell'area dell'organizzazione dei 
servizi sanitari;  

• progettare percorsi formativi di base, 
specializzanti e di formazione continua 
pertinenti ai bisogni dei destinatari e 
correlati ai problemi di salute e dei 
servizi. 

 

V.  Qualitäts- und Projektmanagement 

• Programmierung, Führung und Bewertung der 
Betreuungsdienste unter dem Gesichtspunkt 
der Qualitätsverbesserung (Planung, 
Organisation, Leitung, Kontrolle); 

• an der Definition eines systematischen Planes 
zur ständigen Qualitätsverbesserung und 
Festlegung von Standards und Indikatoren zur 
Betreuungsbewertung mitwirken; 

• Vorschläge zur Steigerung der Sicherheit der 
Fachkräfte und Patienten ausarbeiten, planen 
und entwickeln; 

V. Gestione della qualità e di progetti: 

• programmare, gestire e valutare i servizi 
assistenziali nell'ottica del miglioramento 
della qualità (pianificazione, 
organizzazione, direzione, controllo); 

• contribuire alla definizione di un piano 
sistematico di miglioramento continuo 
della qualità e definire standard e 
indicatori condivisi per la valutazione 
dell'assistenza; 

• elaborare, progettare e sviluppare 
proposte per aumentare la sicurezza degli 
operatori e dei pazienti; 

 

VI. Zusammenarbeit/Schnittstellen-
management: 

• konstruktive Zusammenarbeit mit anderen 
Berufsgruppen sowie den übergeordneten 
Verwaltungen für jede Maßnahme 
zugunsten der Verbesserung der beruflichen 
Tätigkeiten im zuständigen Gesundheits-
bereich betreffend Einzelpersonen und 
Gemeinschaften sowie einfache und 
komplexe Verfahren der Gesundheits-
organisation; 

• regelmäßige internationale Kontakte mit 
den entsprechenden sozio-sanitären 
Strukturen speziell in der EU aufrecht 
erhalten um die maximale Homogenisierung 
bei den Eingriffen zu ermöglichen; 

• integrierte, inderdisziplinäre und 
interprofessionelle Verfahren für sanitäre 
Maßnahmen im stationären, ambulanten 
und häuslichen Bereich planen sowie 
organisieren und auch ihre Leitung 
garantieren. 

VI. Collaborazione e gestione delle 
interfacce: 

• collaborare con le altre figure 
professionali e con le amministrazioni 
preposte per ogni iniziativa finalizzata al 
miglioramento delle attività professionali 
del settore sanitario di propria 
competenza relativamente ai singoli ed 
alle collettività, ai sistemi semplici e a 
quelli complessi dell’organizzazione 
sanitaria; 

• mantenere costanti rapporti internazionali 
con le rispettive strutture socio-sanitarie 
specie nella Unione Europea, allo scopo di 
favorire la massima omogeneizzazione 
dei livelli di intervento; 

• pianificare ed organizzare, garantendone 
altresì la gestione, procedure integrate, 
interdisciplinari ed interprofessionali, di 
intervento sanitario in ambito 
residenziale, ambulatoriale e domiciliare. 

  
3. Form und Termin für die Vorlage der 
Gesuche um Zulassung zur Auswahl 

3. modalità e termine per la presentazione 
delle domande di ammissione 

  
Der Termin für die Vorlage der Gesuche um die 
Teilnahme an der Auswahl verfällt 
unwiderruflich um 12:00 Uhr des 30. Tages 
nach der Veröffentlichung dieser Ausschreibung 
im Amtsblatt der Region. Falls der genannte 

Il termine per la presentazione delle domande 
di partecipazione alla selezione scade 
improrogabilmente ale ore 12:00 del 30° 
giorno successivo alla data di pubblicazione del 
bando  nel Bollettino Ufficiale della Regione. 
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Termin auf einen Feiertag fällt, so ist der 
Verfallstermin auf 12:00 Uhr des darauf 
folgenden Werktages verlängert. 

 

Qualora detto giorno sia festivo, il termine è 
prorogato alla stessa ora del primo giorno 
successivo non festivo. 

Das Gesuch wird als rechtzeitig eingereicht 
angesehen, wenn es innerhalb des oben 
erwähnten Termines mittels Einschreibebrief 
mit Rückantwortschein an folgende Anschrift 
geschickt, bzw. abgegeben wurde:  
Gesundheitsbezirk Brixen, Amt für 
Anstellungen, Dantestr. Nr. 51, 39042 Brixen 
(BZ). 
 

Für das fristgemäße Einreichen des Gesuches 
gilt das Datum des Stempels des 
Annahmepostamtes. 

La domanda si considera prodotta in tempo 
utile qualora spedita entro il termine sopra 
stabilito a mezzo raccomandata con ricevuta di 
ritorno, oppure consegnata al seguente 
indirizzo:  
Comprensorio sanitario di Bressanone, Ufficio 
assunzioni, Via Dante 51, 39042 Bressanone 
(BZ).  
 
All'uopo farà fede il timbro a data dell'ufficio 
postale accettante. 

Als termingerecht eingereicht gelten auch die 
Gesuche, die innerhalb des obgenannten 
Termins mittels elektronischer, zertifizierter Post 
(PEC) an folgende E-Mail-Adresse abgeschickt 
werden: admin@pec.sabes.it 
 

Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung 
muss auf jeden Fall als Original im 
verschlossenen Umschlag per Post bis zum 
Einreichetermin übermittelt oder abgegeben 
werden. 

Si considerano presentate in tempo utile anche 
le domande inviate tramite posta elettronica 
certificata (PEC) entro il termine sopra stabilito 
al seguente indirizzo E-Mail: 
admin@pec.sabes.it 
 
Comunque deve essere presentata oppure 
trasmessa tramite posta, entro il termine di 
presentazione delle domande, la dichiarazione 
di appartenenza ad uno dei tre gruppi 
linguistici in originale e busta chiusa. 

Der Gesundheitsbezirk Brixen lehnt jedwede 
Verantwortung für den eventuellen Verlust von 
Mitteilungen, welcher auf die ungenaue Angabe 
der Zustellungsadresse oder auf die verspätete 
Mitteilung über die Änderung der Adresse durch 
den/die Bewerber/in zurückzuführen ist, ab. 
Dies gilt auch für die eventuelle Fehlleitung der 
Post oder Fernmeldungen, die nicht auf das 
Verschulden des Gesundheitsbezirkes Brixen 
zurückzuführen ist. 

Il Comprensorio sanitario di Bressanone declina 
ogni responsabilità per eventuali dispersioni di 
comunicazioni dovute ad inesatta indicazione 
del recapito da parte dell´aspirante o da 
mancata ovvero tardiva comunicazione del 
cambiamento di indirizzo nella domanda, 
nonchè per eventuali disguidi postali o 
telegrafici non imputabili a colpa del 
Comprensorio sanitario di Bressanone. 

  
4. Formulierung des Gesuches um 

Zulassung 
4. Modalità di formulazione della 

domanda di ammissione 
  

Im Gesuch um Teilnahme an der Auswahl, 
welches auf stempelfreiem Papier (lt. Gesetz 
Nr. 370 vom 23.08.1988), gemäß dem 
beiliegenden Gesuchsmuster (Anlage A) 
abzufassen ist, müssen die Bewerber/innen, in 
Übereinstimmung mit den geltenden 
Gesetzesbestimmungen, unter ihrer 
persönlichen Verantwortung folgende 
Erklärungen abgeben: 

Nella domanda di partecipazione al concorso, 
redatta su carta libera (ai sensi della legge n. 
370 del 23-08-1988), secondo l'allegato 
schema di domanda, (allegato A), in 
armonia con le vigenti disposizioni di legge, 
gli/le aspiranti devono dichiarare sotto la 
propria personale responsabilità quanto segue: 

a) Name und Vorname, das Datum und den 
Ort der Geburt sowie die Wohnsitzadresse; 

a) cognome e nome, la data e il luogo di 
nascita, la residenza; 

b) den Besitz der italienischen Staats-
bürgerschaft oder die Voraussetzungen laut 
Art. 2,  Buchstabe a; 

b) il possesso della cittadinanza italiana, 
ovvero eventuali requisiti sostitutivi di cui 
all’art. 2, lettera a; 

c) die Gemeinde, in deren Wählerlisten der/die 
Bewerber/in eingetragen ist, oder die 
Gründe der Nichteintragung oder 
Streichung aus denselben; 

c) il Comune di iscrizione del/la candidato/a 
nelle liste elettorali, ovvero i motivi della 
sua eventuale non iscrizione o 
cancellazione dalle liste medesime; 

d) die eventuell erlittenen strafrechtlichen 
Verurteilungen oder die Erklärung, dass 
keine strafrechtlichen Verurteilungen 

d) le eventuali condanne penali riportate, 
ovvero di non aver riportato condanne 
penali, né di avere procedimenti penali in 
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vorliegen und dass kein Strafverfahren im 
Gange ist; 

corso; 

e) die gemäß der vorliegenden Ausschreibung 
erforderlichen Studientitel und/oder andere 
spezifische Voraussetzungen; 
(falls im Ausland erworben, ist die 
Einrichtung und das Datum der 
Anerkennung in Italien anzugeben) 

e) i titoli di studio, titolo professionale o/ed i 
requisiti specifici richiesti dal presente 
bando; 
(se acquisiti all’estero, sono da 
indicare l’ente e la data del 
riconoscimento in Italia) 

f) die Sprache (deutsch oder italienisch), in 
welcher sie das Kolloquium ablegen wollen; 

f) la lingua (tedesca o italiana), nella quale 
vogliono sostenere il colloquio; 

g) die Dienste und die Tätigkeiten, die bei 
öffentlichen Körperschaften geleistet 
wurden, sowie die Gründe der Auflösung 
vorhergehender öffentlicher Dienstver-
hältnisse; 

g) i servizi e le attività prestati presso enti 
pubblici e le cause di risoluzione di 
precedenti rapporti di pubblico impiego; 

h) die Stellung hinsichtlich der 
Militärdienstpflicht; 

h) La posizione nei riguardi degli obblighi di 
leva; 

i) die Anschrift, an die jede erforderliche 
Mitteilung zugestellt werden sollen (fehlt 
diese Angabe, so gilt in jeder Hinsicht der 
gemäß Absatz 1 Buchstabe a) angegebene 
Wohnsitz). 

i) l’indirizzo presso il quale deve essere fatta, 
ad ogni effetto, ogni necessaria comunica-
zione (in caso di mancata indicazione vale, 
ad ogni effetto, la residenza di cui alla 
lettera a) del comma 1) 

 
Das Gesuch muss vom/von der Bewerber/in 
unterzeichnet und mit Datum versehen sein. 

La domanda deve essere firmata e datata 
dal/dalla concorrente. 

Wenn das Gesuch um Teilnahme am 
Auswahlverfahren auf dem Postwege 
übermittelt wird oder wenn es vom/von der 
Bewerber/in nicht persönlich abgegeben wird, 
so muss dem Gesuch eine einfache Fotokopie 
eines gültigen Erkennungsdokumentes 
beigelegt werden. 
 

Alla domanda di partecipazione alla selezione 
deve essere allegata una copia fotostatica 
semplice di un documento di riconoscimento 
in corso di validità qualora la domanda venga 
inviata tramite servizio postale ovvero ogni 
qual volta essa non venga consegnata 
personalmente dal/dalla candidato/a. 
 

  
5. Dokumente, die dem Zulassungsge-

such beizulegen sind 
5. Documentazione da allegare alla do-

manda di ammissione 
  
Mit 1. Januar 2012 dürfen die Öffentlichen 
Verwaltungen keine Dokumente oder 
Bestätigungen entgegennehmen, die von 
anderen öffentlichen Verwaltungen ausgestellt 
wurden. Die Bestätigungen werden durch 
Ersatzerklärungen von Bescheinigungen oder 
Ersatzerklärungen des Notorietätsaktes 
ersetzt (d. h. von Eigenerklärungen). 
Gemäß der genannten Regelung muss der/die 
Bewerber/in Folgendes beilegen: 

Dal 1° gennaio 2012 le Pubbliche 
amministrazioni non possono più accettare atti 
o certificati rilasciati da altre Pubbliche 
amministrazioni. I certificati sono sostituiti da 
dichiarazioni sostitutive di certificazione o 
dichiarazioni sostitutive dell’atto di notorietà 
(cioè da autocertificazioni). 
 
In base a queste regole, l’aspirante deve 
allegare alla domanda: 

A. schulischer und beruflicher Lebenslauf auf 
stempelfreiem Papier verfasst und mit 
Datum und Unterschrift versehen. Es wird 
darauf aufmerksam gemacht, dass der 
Lebenslauf keine Selbsterklärung ersetzt. 

 

A. curriculum formativo e professionale, 
redatto su carta semplice, datato e 
firmato. Si precisa che il curriculum non 
ha valore di autocertificazione; 

 

B. ein Verzeichnis der beigelegten Dokumente 
und Titel auf stempelfreiem Papier in 
zweifacher Ausfertigung, datiert und 
unterzeichnet. 

B.  elenco in carta semplice ed in duplice 
copia, datato e firmato, dei documenti e 
titoli presentati. 

C. Bescheinigung betreffend die Sprachgrup-
penzugehörigkeit oder die Angliederung zu 
bzw. an eine der drei Sprachgruppen. 

C. certificazione relativa all’appartenenza 
ovvero aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici 
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Alle Titel, einschließlich jener, die im Aus-
bildungs- und Berufswerdegang angeführt sind, 
müssen auf eine der folgenden Art und Weise, 
die vom/von der Bewerber/in bestimmt wird, 
dokumentiert werden: 

Tutti i titoli, compresi quelli indicati nel 
curriculum formativo e professionale, devono 
essere documentati in uno dei seguenti modi a 
scelta del/della candidato/a: 

1. Mittels Vorlage der entsprechenden 
Dokumente im Original oder beglaubigter 
Kopie; 

1. tramite presentazione dei relativi 
documenti in originale o in copia 
autenticata;  

2. Mittels Vorlage der entsprechenden 
Dokumente als einfache Kopie; in diesem 
Falle muss eine Ersatzerklärung des 
Notorietätsaktes beigelegt werden, in 
welcher der/die Bewerber/in im Sinne des 
Art. 47 des D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 
445, unter seiner/ihrer persönlichen 
Verantwortung erklärt, dass die beigelegte 
einfache Kopie (bzw. die Kopien) mit dem 
Original (bzw. mit den Originalen) 
übereinstimmt. Diese Erklärung muss 
gleichzeitig mit dem Gesuch vorgelegt 
werden; 

2. tramite presentazione dei relativi 
documenti in copia semplice, corredati da 
una dichiarazione sostitutiva di atto di 
notorietà, resa ai sensi dell´art. 47 del 
D.P.R. 28-12-2000, n. 445, con la quale 
il/la candidato/a dichiara sotto la propria 
personale responsabilità la conformità della 
copia semplice o delle copie all´originale o 
agli originali. Detta dichiarazione deve 
essere presentata contestualmente alla 
domanda; 

3. mittels Ersatzerklärung von Bescheini-
gungen für jene Situationen, wie sie im 
Art. 46 des D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 
445, vorgesehen sind. Alle jene Zustände, 
Fakten und persönliche Eigenschaften, 
welche nicht in der obigen Aufzählung 
enthalten sind, können vom/von der 
Bewerber/in definitiv mittels einer Ersatz-
erklärung des Notorietätsaktes gemäß Art. 
47 des D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445, 
erbracht werden. 

3. tramite dichiarazione sostitutiva di 
certificazione, per quegli stati, fatti o 
qualità personali previsti dall´art. 46 del 
D.P.R. 28-12-2000, n. 445. Tutti gli stati, 
fatti e qualità personali non compresi 
nell´elencazione di cui sopra, possono 
essere comprovati dal/dalla candidato/a a 
titolo definitivo mediante dichiarazione 
sostitutiva di atto di notorietà di cui all´art. 
47 del D.P.R. n. 445 del 28-12-2000,. 

Diese Ersatzerklärungen können entweder 
direkt im Zulassungsgesuch oder getrennt von 
diesem abgegeben werden und müssen alle 
unerlässlichen Daten und Angaben enthalten, 
wie sie im entsprechenden Original enthalten 
sind und die es der Prüfungskommission 
ermöglichen, eine eindeutige Bewertung der 
Titel im Sinne der geltenden 
Wettbewerbsbestimmungen vorzunehmen. 

Le citate dichiarazioni possono essere fatte 
direttamente nella domanda di ammissione o 
anche separatamente da essa e devono 
contenere tutti i dati e le indicazioni contenuti 
nell’originale corrispondente ed indispensabili 
per una inequivocabile valutazione da parte 
della commissione esaminatrice ai sensi della 
normativa concorsuale in vigore. 

  
Alle Dokumente können im Sinne des Gesetzes 
vom 23.08.1988, Nr. 370, auf stempelfreiem 
Papier vorgelegt werden. 

Tutti i documenti possono essere presentati in 
carta libera ai sensi della legge del 23.08.1988, 
n. 370. 

  
6. Zulassung zur Auswahl 6. Ammissione alla selezione 
  

Die Zulassung zum Auswahlverfahren bzw. der 
Ausschluss werden vom Direktor des 
Gesundheitsbezirkes Brixen mit begründeter 
Maßnahme beschlossen. 

L’ammissione alla selezione ovvero l’esclusione 
dalla stessa sono deliberate con provvedimento 
motivato dal Direttore del Comprensorio  
sanitario di Bressanone. 

  
7. Vorladung der zugelassenen 

Bewerber/innen 
7. Convocazione dei/delle concorrenti 
ammessi  

  
Die Bewerber/innen, die zur Auswahl 
zugelassen sind, werden mindestens 15 Tage 
vor dem Termin der Bewertung des Curriculums 
und des Kolloquiums mittels Einschreibebrief 
mit Rückantwort über das Datum und den Ort 
informiert. Der Einschreibebrief wird an die 
Adresse zugestellt, die aus dem 
Zulassungsgesuch hervorgeht. Falls der 
Rückschein vom Adressaten nicht unterfertigt 

La data, nonchè la sede di svolgimento della 
valutazione del curriculum e del colloquio 
verranno comunicate a ciascun concorrente a 
mezzo lettera raccomandata con avviso di 
ricevimento all'indirizzo indicato nella domanda 
di ammissione alla selezione, almeno quindici 
giorni prima. In caso di avviso di ricevimento 
non sottoscritto dal destinatario, vale a tutti gli 
effetti quale data di ricevimento quella apposta 
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ist, so gilt das vom Postboten  auf dem Schein 
vermerkte Datum in jeder Hinsicht als 
Empfangsdatum. 
Um am Kolloquium teilnehmen zu können, 
müssen die Bewerber/innen einen 
Personalausweis vorweisen. 
Die Kandidaten/innen, die sich nicht an dem 
festgelegten Ort und Zeitpunkt zum Gespräch 
einfinden, werden als verfallen erklärt. 

sull´avviso dall´agente postale. Per essere 
ammessi al colloquio i/le candidati/e dovranno 
presentarsi muniti di documento personale di 
identità; 
 
 
I/le candidati/e che non si presenteranno al 
colloquio nel giorno, nell’ora e nella sede 
stabiliti, saranno dichiarati decaduti. 

  
8. Abwicklung des Auswahlverfahrens 8. Modalità della selezione 
  

Das Kolloquium dient zur Überprüfung der 
erforderlichen Fähigkeiten, sowie der 
beruflichen Kenntnisse, welche für die Vergabe 
des Auftrages verlangt werden und im Punkt 2 
dieser Ausschreibung enthalten sind. 
 

Il colloquio sarà diretto ad accertare il possesso 
da parte del candidato delle specifiche capacità 
e conoscenze professionali e manageriali 
richieste in funzione dell’incarico dirigenziale da 
conferire ed indicate al punto 2 del presente 
bando. 

Die Titel und Prüfungen werden von der 
Bewertungskommission wie folgt bewertet: 
a) Curriculum (insgesamt 20 Punkte):  
� Karriere: 10 Punkte 
� Akad. Titel, Veröffentlichungen, Ausbil-

dungsdiplome, Fortbildung: 10 Punkte 
b) Gespräch (insgesamt 80 Punkte) 

I titoli e il colloquio saranno valutati dalla 
commissione esaminatrice come segue: 
a) curriculum (complessivi punti 20) 
� carriera: punti 10 
� titoli accad., pubblicazioni e altri certificati 

di formazione, aggiornamento: punti 10. 
b) colloquio (complessivi punti 80.) 
 

  
9. Prüfungskommission – Durchführung 

des Auswahlverfahrens 
9. Commissione esaminatrice – svolgi-

mento della procedura di selezione 
  

Die Bewertungskommission wird vom Direktor 
des Gesundheitsbezirkes Brixen ernannt und 
besteht aus dem Pflegedirektor des Südt. 
Sanitätsbetriebes sowie zwei Pflegedienstleitern 
mit mehrjähriger spezifischer Berufserfahrung. 
Die Funktion des/der Schriftführers/in übt ein/e 
Verwaltungsbeamte/in aus, welche/r 
mindestens der VI. Funktionsebene angehört. 
 
 
Die Kommission bewertet das Curriculum und 
führt mit jedem/jeder einzelnen Bewerber/in 
ein Auswahlgespräch. 
Vor dem Gespräch und der Bewertung legt die 
Kommission die Bewertungskriterien fest, nach 
Abschluss der Prüfungen entscheidet die 
Kommission, auf der Grundlage einer 
Gesamtbewertung, über die Eignung der 
Bewerber/innen und erstellt ein Verzeichnis der 
Geeigneten samt Angabe der entsprechenden 
Punktezahl. 

La commissione di valutazione è nominata dal 
Direttore del Comprensorio sanitario di 
Bressanone ed è composta dal Direttore 
tecnico-assistenziale dell’Azienda Sanit. 
dell’Alto Adige e da due dirigenti tecnico-
assistenziali con pluriennale esperienza 
professionale specifica. 
La funzione di segretario/a svolge un/a 
impiegato/a amministrativo/a appartenente 
almeno alla VI qualifica funzionale. 
La commissione valuta il curriculum ed 
effettua un colloquio con ogni singolo/a 
candidato/a. 
Prima di procedere al colloquio ed alla 
valutazione, la commissione stabilisce i criteri di 
valutazione, al termine dell’esame determina, 
sulla base di una valutazione complessiva, 
l’idoneità o meno dei candidati, redigendo 
l’elenco delle persone idonee con il punteggio 
da esse ottenuto. 
 

  
10. Erteilung des Auftrages  10. conferimento dell’incarico  
  

Der erneuerbare Auftrag wird vom 
Generaldirektor dem/der geeigneten 
Bewerber/in mit der höchsten Punkteanzahl der 
Sprachgruppe erteilt, für welche der Auftrag 
vorbehalten wurde.  

L’incarico rinnovabile viene conferito dal 
Direttore generale al candidato/a idoneo/a con 
il punteggio massimo del relativo gruppo 
linguistico a cui l’incarico è riservato. 
 

  
11. Entlohnung 11. trattamento economico 
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Die wirtschaftliche Behandlung wird gemäß 
folgender Bestimmungen gewährt: 

Il trattamento economico è regolato dalle 
seguenti norme: 

- Kollektivvertrag  vom 22.10.2009 des 
Bereiches der Pflegeführungskräfte; 

- Contratto Collettivo del 22.10.2009 per il 
personale della dirigenza infermieristica; 

- Bereichübergreifender Kollektivvertrag auf 
Landesebene vom 12.02.2008; 

- Contratto collettivo intercomparti-mentale 
a livello provinciale del 12.02.2008; 

- Gesetz vom 24.02.1986, Nr. 37 
(Sonderergänzungszulage); 

- Legge del 24-02-1986, n. 37 (indennità 
integrativa speciale); 

- Gesetz vom 13.05.1988, Nr. 153 
(Familiengeld); 

- Legge del 13-05-1988, n. 153 (assegno per 
il nucleo familiare); 

  
12. Verlängerung des Einreichetermines, 

Änderungen, Aussetzung oder 
Widerruf der Bekanntmachung 

12. Proroga del termine di scadenza, 
modificazione, sospensione o revoca 
dell’avviso 

  
Der Gesundheitsbezirk Brixen behält sich das 
Recht vor, den Termin für die Vorlage der 
Gesuche um Teilnahme am Auswahlverfahren 
zu verlängern, die Bekanntmachung 
abzuändern oder zu widerrufen, wenn sich nach 
ihrer Einschätzung die Notwendigkeit oder 
Zweckmäßigkeit aus Gründen öffentlichen 
Interesses ergeben sollte. 

Il Comprensorio sanitario di Bressanone si 
riserva la facoltà di prorogare i termini di 
scadenza per la presentazione delle domande di 
ammissione alla selezione, di modificare o 
revocare l’avviso stesso qualora, a suo giudizio, 
ne rilevasse la necessità o l'opportunità per 
ragioni di pubblico interesse. 

  
13. Behandlung der persönlichen Daten 13. Trattamento dei dati personali 
  

Im Sinne des Gesetzes Nr.196/2003 werden die 
von den Bewerbern/Bewerberinnen gelieferten 
persönlichen Daten in der Personalabteilung des 
Sanitätsbetriebes Brixen für die Zwecke der 
Verwaltung der öffentlichen Bekanntmachung 
gesammelt. Die Daten werden auch nach der 
eventuellen Begründung des 
Arbeitsverhältnisses in einer automatisierten 
Datenbank für die Zwecke der Verwaltung 
dieses Verhältnisses behandelt. 

Ai sensi della legge n.196/2003 i dati personali 
forniti dai/dalle candidati/e saranno raccolti 
presso la ripartizione personale dell´Azienda 
Sanitaria di Bressanone, per le finalità inerenti 
alla gestione dell’avviso pubblico e saranno 
trattati presso una banca dati automatizzata 
anche successivamente all´eventuale 
instaurazione del rapporto di lavoro per le 
finalità concernenti alla gestione del rapporto 
medesimo. 

Die Aushändigung dieser Daten zum Zwecke 
der Bewertung der Voraussetzungen für die 
Teilnahme an der Auswahl ist, bei sonstigem 
Ausschluss von der Auswahl, verpflichtend. 

Il conferimento di tali dati è obbligatorio ai fini 
della valutazione dei requisiti di 
partecipazione, pena l´esclusione dalla 
selezione. 

Die entsprechenden Informationen können 
einzig und allein jenen öffentlichen 
Verwaltungen, die an der Verwaltung der 
juridisch-wirtschaftlichen Position des/der 
Bewerbers/Bewerberin beteiligt sind, direkt 
ausgehändigt werden. 

Le medesime informazioni potranno essere 
comunicate unicamente alle amministrazioni 
pubbliche direttamente interessate alla 
posizione giuridico-economica del/della 
candidato/a. 

 
Der/die Interessierte genießt alle Rechte laut 
Art. 13 des genannten Gesetzes, zu denen auch 
jenes über den Zugang zu den Daten, die 
ihn/sie betreffen, gehört. Er/sie genießt zudem 
das Recht, die Daten auf den neuesten Stand 
bringen zu lassen, sie richtigstellen und 
vervollständigen zu lassen, wenn sie fehlerhaft 
und unvollständig sind oder wenn sie nicht 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehen Grenzen 
gesammelt wurden. In den vom Gesetz 
vorgesehen Fällen hat er auch das Recht, die 
Bearbeitung der Daten zu verweigern. Diese 
Rechte können gegenüber der Verwaltung des 

L’interessato/a gode di tutti i diritti di cui all’art. 
13 della citata legge tra i quali figura il diritto di 
accesso ai dati che lo riguardano, nonchè alcuni 
altri diritti tra cui il diritto di far rettificare, 
aggiornare, completare o cancellare i dati 
erronei, incompleti o raccolti in termini non 
conformi alla legge, nonchè il diritto di opporsi 
al loro trattamento per motivi legittimi. Tali 
diritti potranno essere fatti valere nei confronti 
del Comprensorio Sanitario di Bressanone. 
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Gesundheitsbezirkes Brixen geltend gemacht 
werden. 

  
14. REKURSE 14. RICORSI 
Gegen die Massnahmen, welche das 
gegenständliche Auswahlverfahren betreffen, 
kann binnen 60 Tagen an die Autonome Sektion 
Bozen des Verwaltungsgerichtes gerichtlicher 
Rekurs oder, binnen 120 Tagen an den 
Präsidenten der Republik ein ausserordentlicher 
Rekurs, ab dem Datum der Veröffentlichung der 
Ausschreibung oder der Zustellung an den/die 
Kandidaten/Kandidatin des Aktes, eingereicht 
werden, welcher/welche ein Interesse zur 
Anfechtung hat. 

Avverso i provvedimenti relativi alla presente 
procedura selettiva può essere presentato 
ricorso giurisdizionale alla Sezione Autonoma di 
Bolzano del Tribunale di Giustizia 
Amministrativa, entro 60 giorni, oppure ricorso 
straordinario al Presidente della Repubblica, 
entro 120 giorni dalla data di pubblicazione del 
bando o di notifica al candidato dell’atto che 
abbia interesse ad impugnare. 

  
Für weitere Auskünfte können sich die 
Bewerber/innen an die Personalabteilung des 
Gesundheitsbezirkes Brixen, Dantestr. 51, 
39042 Brixen, Tel. 0472 812044/812045, 
wenden. 

Per ulteriori informazioni i/le concorrenti 
possono rivolgersi alla Ripartizione personale 
del Comprensorio Sanitario di Bressanone, Via 
Dante 51, 39042 Bressanone, Tel. 0472 
812044/812045 

Parteienverkehr: Orario per il pubblico: 
Montag bis Donnerstag da lunedì a giovedì 
8:30 bis 12:00 Uhr und 14:00 bis 16:30 Uhr ore 8:30 - ore 12:00; ore 14:00 - ore 16:30 
Freitag: 8:30 Uhr bis 12:00 Uhr il venerdì: ore 8:30 - ore 12:00 

  

  
Brixen, am       Bressanone,      

DER DIREKTOR DES GESUNDHEITSBEZIRKES 
Dr. Siegfried Gatscher 

 
Von der Stempelgebühr befreit (Art. 1 des 
D.P.R. vom 26.10.1972, Nr. 642, und Art. 34 
des D.P.R. vom 26.10.1972, Nr. 639). 

Esente da bollo (art. 1, D.P.R. 26-10-1972, n. 
642 e art. 34, D.P.R. 26-10-1972, n. 639). 

Anlage: 
Gesuchsmuster 
 

Allegati:  
schema di domanda 
 

G:\personal\B3108\02. Amt für Anstellungen\02.10. WTB\02.10.01.Jahr\2013\Pflegedienstleiter\Bando-Kundmachung.doc 
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Gesuchsmuster (Gesuch auf stempelfreiem 
Papier abzufassen). 

Schema di domanda (da redigersi in carta 
semplice). 

  
An den 
Gesundheitsbezirk Brixen 
Personalabteilung 
Dantestr. 51 

Spett.le  
Comprensorio Sanitario di Bressanone 
Ripartizione personale 
Via Dante 51 

39042 Brixen 39042 Bressanone 
  
Gesuch um Zulassung zur Auswahl für die 
Beauftragung als Pflegedienstleiter/in des 
pflegerischen, sanitätstechnischen, 
rehabilitativen und präventiven Bereiches 

Domanda di ammissione alla selezione 
per l’incarico di Dirigente tecnico-
assistenziale dell’ambito infermieristico, 
tecnico-sanitario, riabilitativo e della 
prevenzione 

  
Der(die) unterfertigte ...................(1), Il(La) sottoscritto(a) ...........................(1), 
geboren in ............................ am ................. nato(a) a ............................. il ................. 
wohnhaft in ..................................... residente in ................. 
Straße .............................................. via ..............................................., 
ersucht zur Auswahl für die Beauftragung als 
Pflegedienstleiter/in des pflegerischen, 
sanitätstechnischen, rehabilitativen und 
präventiven Bereiches im Gesundheitsbezirk 
Brixen zugelassen zu werden. 

chiede di essere ammesso(a) alla selezione 
per l’incarico di Dirigente tecnico-assistenziale 
dell’ambito infermieristico, tecnico-sanitario, 
riabilitativo e della prevenzione presso il 
Comprensorio sanitario di Bressanone. 

  
Er/Sie erklärt unter eigener Verantwortung und 
ist sich der strafrechtlichen Maßnahmen im Falle 
unwahrer Erklärungen bewußt (Gesetz Nr. 15 
vom 04.01.68 und ff. Abänderungen und 
Ergänzungen): 

Dichiara sotto la propria responsabilità, 
consapevole delle sanzioni penali previste in 
caso di dichiarazioni mendaci (Legge 04.01.68 
N. 15 e successive modifiche ed integrazioni): 

  
a) im Besitze der italienischen Staatsbürgerschaft 
zu sein; 

a) di essere in possesso della cittadinanza 
italiana; 

  
b) in den Wählerlisten der Gemeinde 
............................... eingetragen zu sein (2); 

b) di essere iscritto(a) nelle liste elettorali del 
Comune di ..................................(2); 

  
c) keine/folgende strafrechtlichen Verurteilungen 
erlitten zu haben und kein/folgendes 
Strafverfahren behängen zu haben (3); 

c) di non aver riportato condanne 
penali/eventuali condanne penali e di 
avere/non avere procedimenti penali in corso 
(3); 

  
d) im Besitze der Bescheinigung über die 
Kenntnis der deutschen und der italienischen 
Sprache, bezogen auf den Abschluss einer 
Sekundarschule 2. Grades (ehem. gehobene 
Laufbahn B) zu sein, ausgestellt am 
........................................ 

d) di essere in possesso dell’attestato di 
conoscenza delle lingue italiana e tedesca, 
riferito al diploma di di istruzione secondaria di 
2° grado (ex-carriera di concetto B), rilasciato 
il .................................... 

  
e) im Besitze folgenden Studientitels zu sein  
.......................................(4); 

e) di essere in possesso del seguente titolo di 
studio ...................................(4); 

  
f) im Besitz folgender spezifischer Voraus-
setzungen für die Zulassung zum Wettbewerb zu 
sein (5): 
Dienstalter von .......................... 
Spezialisierung: Fachlaureat im Bereich 
.................... 

f) di essere in possesso dei seguenti requisiti 
specifici per l’ammissione alla selezione (5): 
anzianità di servizio di ............................ 
specializzazione;  Laurea specialistica 
dell’ambito ................. 

  
g) im Berufsalbum der ............................ in ….. 
seit ....................... eingetragen zu sein; 

g) di essere iscritto(a) nell’ordine professionale 
di ………………… a……………… dal ..................... 

  
h) hinsichtlich der Militärpflichten folgende 
Stellung einzunehmen ..............................; 

h) di essere nella seguente posizione nei 
riguardi degli obblighi militari ..................; 
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i) folgende Dienste bei einer öffentlichen 
Verwaltung geleistet zu haben (6);  
vom .... bis .... im Rang als ............. bei 
................ 

i) di aver prestato servizio presso Pubbliche 
Amministrazioni (6); 
dal … al … in qualità di …..… presso …………. 

  
  
j) das Kolloquium in ...................... 
Sprache ablegen zu wollen. 

j) di voler sostenere il colloquio nella lingua 
............................; 

  
Dem Gesuch werden folgende Dokumente 
beigelegt: 

Alla domanda vengono allegati i seguenti 
documenti: 

Bescheinigung über die Zugehörigkeit oder 
Angliederung an eine der drei Sprachgruppen in 
verschlossenem Umschlag bei sonstigem 
Ausschluss vom Auswahlverfahren 
 
Weitere Dokumente:  

Certificazione che comprova l’appartenenza o 
l’aggregazione ad un gruppo linguistico in plico 
chiuso, pena esclusione dalla selezione. 
 
 
Altri documenti: 

  
Er/Sie ersucht allfällige Mitteilungen an folgende 
Anschrift zu richten, und verpflichtet sich, dieser 
Personalabteilung eventuelle Adressenände-
rungen rechtzeitig schriftlich mitzuteilen: 

Chiede infine che ogni comunicazione relativa 
al presente concorso venga fatta al seguente 
indirizzo e si impegna a comunicare 
tempestivamente per iscritto a questa Ri-
partizione Personale eventuali cambiamenti 
di indirizzo: 

  
Straße .................................... 
PLZ ......... 

Via ........................................ 
CAP ................. 

Gemeinde ..................................... Comune ........................................ 
Provinz ......... Telefon .................. Provincia ........... Telefono ............ 
E-Mail: ………………………………… E-Mail ………………………………. 
 
(Es wird darauf hingewiesen, dass die 
persönlichen Daten der Bewerber ausschließlich 
für die vom Gesetz vorgesehenen institutionellen 
Zwecke verwendet und unter genauer Beachtung 
der Bestimmungen des Datenschutzgesetzes Nr. 
675/96 verarbeitet werden. 
 

 
(Si rammenta che i dati personali dei con-
correnti vengono utilizzati esclusivamente per i 
fini istituzionali previsti dalla legge e trattati 
nel pieno rispetto stabilito dalla legge 
n.675/96 sulla privacy). 

Datum, ....................................... Data, ......................................... 
  

Unterschrift Firma 
 

1) Familienname und Vorname, verheiratete Frauen 
müssen zuerst den eigenen Familiennamen und 
Vornamen und dann den Familiennamen des Ehemannes 
angeben; 

 1) cognome e nome, le donne coniugate devono 
indicare nell’ordine il proprio cognome, nome e poi il 
cognome del marito; 

2) den Grund der Nichteintragung oder der Streichung 
aus den Listen angeben; 

 2) indicare il motivo della non iscrizione o della 
cancellazione dalle liste stesse; 

3) den Grund der Verurteilung angeben;  3) specificare quale condanna/procedura; 
4) für die im Ausland erlangten Studientitel ist es nötig, 
ob man im Besitze der italienischen Anerkennung ist 
oder ob die Anerkennung im Gange ist; 

 4) per i titoli di studio conseguiti all’estero occorre 
specificare se in possesso del riconoscimento italiano 
o se in fase di riconoscimento; 

5) eventuelle Fachdiplome, eventuelles Dienstalter oder 
eventuelle Eignungen, die in der 
Wettbewerbsausschreibung vorgesehen sind; 

 5) eventuali specializzazioni, anzianità di servizio o 
idoneità come citato nel bando di concorso; 

6Angabe der Körperschaft, des Dienstranges, der 
Dienstzeitdauer, die Art des Dienstverhältnisses sowie 
die Gründe der Dienstunterbrechung oder -Auflösung. 

 6) specificare l’ente, la qualifica, i periodi di servizio, 
il tipo del rapporto e le cause di interruzione e di 
risoluzione del rapporto. 

 


